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ХУМАШ ШЕМОТ

СБОРНИК
КОММЕНТАРИЕВ
НА НЕДЕЛЬНЫЙ РАЗДЕЛ ТОРЫ
» ВАЭРА«
Часть 1

פרשת וארא, חלק א'
НЕДЕЛЬНЫЙ РАЗДЕЛ ТОРЫ ВАЭРА
ЧЕТЫРЕ ЭТАПА ИЗБАВЛЕНИЯ
ארבע לשונות של גאולה 

Предыдущий раздел Торы рассказывал о том, как народ Израиля был порабощен в Египте, и о том, как Всевышний послал Своего избранника Моше к фараону с требованием отпустить евреев. Фараон отказался: "Кто такой Бог, чтобы я слушался его голоса?" Всевышний ответил на вопрос-отказ фараона "десятью карами" - сверхъестественными бедствиями, приходившими и уходившими по слову Моше в точно указанный день и час. О них и рассказывает недельный раздел "Ваэра". 

ШЕМОТ 6:2-9
וידבר אלהים אל משה ויאמר אליו אני יקוק:  וארא אל אברהם אל יצחק ואל יעקב באל שדי ושמי יקוק לא נודעתי להם:  וגם הקמתי את בריתי אתם לתת להם את ארץ כנען את ארץ מגריהם אשר גרו בה:  וגם אני שמעתי את נאקת בני ישראל אשר מצרים מעבדים אתם ואזכר את בריתי:  לכן אמר לבני ישראל אני יקוק והוצאתי אתכם מתחת סבלת מצרים והצלתי אתכם מעבדתם וגאלתי אתכם בזרוע נטויה ובשפטים גדלים:  ולקחתי אתכם לי לעם והייתי לכם לאלהים וידעתם כי אני יקוק אלהיכם המוציא אתכם מתחת סבלות מצרים:  והבאתי אתכם אל הארץ אשר נשאתי את ידי לתת אתה לאברהם ליצחק וליעקב ונתתי אתה לכם מורשה אני יקוק:  וידבר משה כן אל בני ישראל ולא שמעו אל משה מקצר רוח ומעבדה קשה: פ
2. И говорил Бог с Моше и сказал ему: Я - Господь. 3. Я являлся Аврааму, Ицхаку и Яакову как Бог Всемогущий, а под Именем Моим “Господь” Я не был познан ими. 4. И Я также заключил с ними союз, чтобы отдать им землю Кенаан, страну их проживания, в которой они жили. 5. И еще Я услышал стон сынов Израиля, которых египтяне порабощают, и Я вспомнил Мой завет. 6. Поэтому скажи сынам Израиля: Я – Господь, и Я выведу вас из-под бремени египтян, и избавлю вас от их рабства, и спасу вас занесенной рукой и великими карами. 7. И возьму вас Себе как народ; и буду вам Богом, и вы узнаете, что Я - Господь Бог ваш, Который вывел вас из-под бремени Египта. 8. И Я приведу вас в землю, о которой поклялся, чтобы дать ее Аврааму, Ицхаку и Яакову, и дам ее вам в наследие, Я - Господь. 9. И пересказал это Моше сынам Израиля, но они не слушали Моше из-за нетерпения и из-за тяжелой работы.
1. РАШИ







רש"י
	2. И говорил Бог с Моше - говорил с ним сурово, поскольку Моше говорил с Ним дерзко и осмелился сказать: «…зачем Ты сделал зло этому народу?!»

И сказал ему: «Я – Господь» - Я верен Своим обещаниям, и на Меня можно положиться, Я непременно вознагражу тех, кто исполняет Мои повеления. И не напрасно послал Я тебя, но с тем, чтобы исполнить слово, данное Мной праотцам. 

3. Я являлся праотцам под Именем (אל שדי) Бог Всемогущий - Я давал им обещания и во всех [обещаниях] говорил им: «Я – Бог Всемогущий»
Под Именем Моим “Господь” Я не был познан ими - в стихе не сказано «а Имя Мое “Господь” не открыл им», но «не был познан ими». То есть, Я не был узнан ими в проявлении Моей верности обещаниям, за которую Я назван именем «Господь» (то есть «Превечный») верный Своему слову, ведь Я обещал, но еще не исполнил.
И Я также - так как Я заключил союз с праотцами, Я должен исполнить (обещанное), поэтому Я услышал стон сынов Израиля, которые стонут, порабощенные египтянами, и вспомнил тот союз, который Я заключил (с Авраамом) «между рассеченными частями животных» и сказал ему: «и также народ, который поработит их, Я буду судить».
6. Поэтому - согласно той клятве. Скажи сынам Исраэля: Я Господь - верный Своему обещанию. И выведу вас - как Я обещал: "а после того они выйдут с большим достоянием". Из-под бремени египтян – из-под тяжелого гнета египетского рабства. 

9. И не слушали Моше - не приняли слова утешения. А наши учители толковали это в связи с упомянутым выше. Всевышний сказал Моше: "Где те, кто ушли безвозвратно! Как Я скорблю о смерти праотцов. Я являлся им под Именем Бог Всемогущий, и они не говорили: “Как Твое Имя?”. А ты говоришь: “А они скажут мне: Как Его Имя? Что я скажу им?” И Я также заключил - когда Авраам хотел похоронить Сару, он не нашел участка земли, пока не купил его за большие деньги. И так же было с Ицхаком, когда оспаривали его право на колодцы, которые он выкопал. И так же – с Яаковом, который, чтобы поставить шатер, «…купил участок поля…» Но они не сомневались во Мне, не раздумывали о Моих путях – а ты спрашиваешь Меня: Зачем Ты сделал зло этому народу?!
Но этот мидраш не согласуется с (простым смыслом) Писания по нескольким причинам. Ведь не сказано в стихе: И о Моем Имени “Господь” не спрашивали. А если скажешь, что Он не сообщил им это Имя, – так ведь в самом начале, когда Он открылся Аврааму в союзе, заключенном «между рассеченными частями животных», сказано: «Я – Господь, который вывел тебя из Ур Касдима…». И еще: это понимание не согласуется со стоящими рядом стихами: «И Я также услышал стон сынов Израиля…» и «Поэтому скажи сынам Израиля: “Я – Господь”…».  Поэтому я говорю: нужно истолковать стих в его простом понимании, слово, изреченное на своем месте (в контексте), а другие толкования существуют (наряду с этим). Как сказано: "Ведь Мое речение подобно огню, - говорит Господь, — и как молот, дробящий скалу", и (скала) рассыпается на множество осколков (так и слова Торы имеют много значений).
	(ב) וידבר אלהים אל משה - דבר אתו משפט על שהקשה לדבר ולומר (לעיל ה כב) למה הרעותה לעם הזה:
ויאמר אליו אני ה' - נאמן לשלם שכר טוב למתהלכים לפני. ולא לחנם שלחתיך כי אם לקיים דברי שדברתי לאבות הראשונים. 
(ג) וארא - אל האבות: באל שדי - הבטחתים הבטחות ובכולן אמרתי להם אני אל שדי:
ושמי ה' לא נודעתי להם - לא הודעתי אין כתיב כאן אלא לא נודעתי לא נכרתי להם במדת אמתות שלי שעליה נקרא שמי ה' נאמן לאמת דברי, שהרי הבטחתים ולא קיימתי:
(ה) וגם אני - כמו שהצבתי והעמדתי הברית יש עלי לקיים, לפיכך שמעתי את נאקת בני ישראל הנואקים: אשר מצרים מעבדים אתם ואזכר - אותו הברית. כי בברית בין הבתרים אמרתי לו (בראשית טו יד) וגם את הגוי אשר יעבודו דן אנכי:
(ו) לכן - על פי אותה השבועה: אמר לבני ישראל אני ה' - הנאמן בהבטחתי: והוצאתי אתכם - כי כן הבטחתיו (שם שם) ואחרי כן יצאו ברכוש גדול: סבלת מצרים - טורח משא מצרים:
(ט) ולא שמעו אל משה - לא קבלו תנחומין: ורבותינו דרשוהו לענין של מעלה, שאמר משה (לעיל ה כב) למה הרעותה, אמר לו הקדוש ברוך הוא חבל על דאבדין ולא משתכחין. יש לי להתאונן על מיתת האבות, הרבה פעמים נגליתי אליהם באל שדי ולא אמרו לי מה שמך, ואתה אמרת (לעיל ג יג) מה שמו מה אומר אליהם: וגם הקמתי וגו' - וכשבקש אברהם לקבור את שרה לא מצא קבר עד שקנה בדמים מרובים, וכן ביצחק ערערו עליו על הבארות אשר חפר, וכן ביעקב ויקן את חלקת השדה, לנטות אהלו, ולא הרהרו אחר מדותי, ואתה אמרת (ה כב) למה הרעותה. 
ואין המדרש מתיישב אחר המקרא מפני כמה דברים אחת, שלא נאמר, ושמי ה' לא שאלו לי. ואם תאמר לא הודיעם שכך שמו, הרי תחלה כשנגלה לאברהם בין הבתרים נאמר (בראשית טו ז) אני ה' אשר הוצאתיך מאור כשדים. ועוד, היאך הסמיכה נמשכת בדברים שהוא סומך לכאן (פסוק ה) וגם אני שמעתי וגו' (פסוק ו) לכן אמור לבני ישראל. לכך אני אומר יתיישב המקרא על פשוטו דבר דבור על אופניו, והדרשה תדרש, שנאמר (ירמיה כג כט) הלא כה דברי כאש נאם ה' וכפטיש יפוצץ סלע, מתחלק לכמה ניצוצות:


2. Рамбан 







רמב"ן
	А мудрец раби Авраам писал, что понимать надо так: "Я являлся Аврааму, Ицхаку и Яакову под именем Бог Всемогущий, а под Именем Моим “Господь” Я не был познан ими". И суть этих слов в том, что Всевышний открылся праотцам под тем Именем, силой которого Он, преодолевая систему небесных сфер, совершал для них великие чудеса, не отменявшие, однако, естественного порядка вещей: Он «сохранял им жизнь во время голода и спасал их на войне от меча», давал им богатство, почет и все блага. И таким же образом осуществляется всякое воздаяние, о котором говорится в Торе, – все благословения и проклятия. Ведь любое благо в награду за выполнение заповеди или любая беда в наказание за прегрешение не могут придти к человеку иначе, как через чудо. А если бы человек был предоставлен естественному ходу событий или «власти» созвездий, тогда бы его поступки ничего не убавляли и не прибавляли в его судьбе. Но в этом мире любая награда и наказание, о которых говорится в Торе, приходят к человеку чудесным образом. И это «скрытые чудеса», так как видящему их может показаться, что осуществляется естественный ход вещей, а на самом деле это – награда или наказание. Именно поэтому Тора так подробно рассказывает об обещаниях, относящихся к этому миру, ничего не говоря о том, что ожидает души людей в мире душ: ведь (обещания этого мира) противоречат причинно-следственному взгляду, а вечность души и ее соединение с Богом – нечто совершенно естественное: душа просто возвращается к Всевышнему, Который даровал ее. 
И вот, Бог говорит Моше: «Я являлся патриархам в силе Моей руки, которой Я побеждаю созвездия и помогаю избранным Моим. Но Мое имя из букв י и ה, которым сотворено все существующее, Я не дал им познать, то есть Я не сотворил ради них ничего нового, нарушающего причинно-следственную связь. Поэтому сообщи сыновьям Израиля: «Я – Бог», и еще раз сообщи им Мое Великое Имя, с помощью которого Я буду творить для них чудеса, и пусть они знают, что Я – Бог, создавший все».
	והחכם רבי אברהם פירש כי בי"ת באל שדי מושכת, ושיעורו וארא אל אברהם וגו' באל שדי ובשמי ה' לא נודעתי להם. וענין הכתוב, כי נראה לאבות בשם הזה שהוא מנצח מערכות שמים ולעשות עמם נסים גדולים שלא נתבטל מהם מנהג העולם, ברעב פדה אותם ממות ובמלחמה מידי חרב, ולתת להם עושר וכבוד וכל טובה, והם ככל היעודים שבתורה בברכות ובקללות, כי לא תבא על אדם טובה בשכר מצוה או רעה בעונש עבירה רק במעשה הנס, ואם יונח האדם לטבעו או למזלו לא יוסיפו בו מעשיו דבר ולא יגרעו ממנו. אבל שכר כל התורה וענשה בעולם הזה הכל נסים והם נסתרים, יחשב בהם לרואים שהוא מנהגו של עולם, והם באדם עונש ושכר באמת. ומפני זה תאריך התורה ביעודים שבעולם הזה, ולא תבאר יעודי הנפש בעולם הנשמות, כי אלה מופתים שכנגד התולדה, וקיום הנפש ודבקה באלהים הוא דבר ראוי בתולדתה שהיא תשוב אל האלהים אשר נתנה.
והנה אמר האלהים למשה נראיתי לאבות בכח ידי אשר אני שודד בו המזלות ועוזר לבחירי, אבל בשמי של יו"ד ה"א אשר בו נהיה כל הווה לא נודעתי להם לברוא להם חדשות בשנוי התולדות, ולכן אמור לבני ישראל אני ה', ותודיע להם פעם אחרת השם הגדול כי בו אני עושה עמהם להפליא, וידעו כי אני ה' עושה כל וכו'. 


3. Рав Гирш                     

              רש"ר הירש
	3. (Бог говорит:) "Ты задаешься вопросом, почему ваши дела идут все хуже и хуже и почему даже твоя миссия пока что способствовала доведению до предела ваших несчастий. Но разве ты не понимаешь, что все происходившее с вами до последнего момента было дорогой под гору? Авраам был "князем Божьим" среди народов, но потом появился Яаков, несчастный, неустанно трудящийся слуга, который "служил за жену, и за жену стерег (стада)". Я мог бы повести вас совершенно иным путем, в гору. Вместо того чтобы заставлять Авраама ждать до ста лет, прежде чем дать ему сына, Я мог бы позволить ему иметь семью к семидесяти годам, а его потомкам вырасти в народ на собственной, родной земле в счастливом благоденствии. Но тогда эта нация не стала бы “народом Бога”... Тогда этот народ, подобно всем другим народам, пустил бы корни только в мире вещей, которые можно видеть и осязать; подобно им, он имел бы лишь физическое начало, величие и могущество искал бы только в сфере материального, а к духовным и моральным ценностям стремился бы лишь в той мере, в какой они не мешали бы его материальным амбициям. Но этот народ не должен быть похож на остальные народы. В отличие от других наций эта нация должна основываться единственно на Боге и на добровольном моральном исполнении Его воли, чтобы даже свою земную суть и земные основы получать только от Бога… Вот почему этой нации предстояло начать там, где другие нации уже закончили. Ей предстояло отчаяться, стать на грань уничтожения, чтобы она смогла возродиться и стать народом лишь благодаря призыву Создателя, чтобы самим фактом своего национального существования этот народ провозглашал другим народам, что Я - Господь. 
	ג. תמהים אתם כיצד זה רק הורעו התנאים, כיצד זה אף שליחותך רק הובילה רוע מצבכם לשיא חומרתו - כלום אינכם רואים, כי כל קורותיכם עד כה השתלשלו בדרך נוטה מטה? אברהם, נשיא אלהים (בראשית כג, ו) בקרב העמים מזה - ויעקב, עבד עמל מיסכן אשר "באשה עבד ובאשה שמר" (ראה הושע יב, יג) מזה. יכול הייתי להובילכם בדרך, אשר היא עולה מעלה: תחת תיתי לאברהם בן בשנתו המאה, אקים לו משפחה בהיותו בן שבעים, וזרעו יפרח ויהיה לעם בתנאי רווחה ואושר על אדמת המכורה. אולם אז, לא היה עם זה עם ה' - העם, בו יתגלה אלהים כה'. ואז לא היה עם זה שונה מיתר העמים: שורשיו היו, כשורשיהם, נעוצים רק בממשי ובנגלה. עומד היה על קרקע החומר; עוצמה וגדולה יבקש למצוא בעוצמה חומרית ובגדולה חומרית; ורוח ישאף ומוסר יחפוץ רק במידה והחומר פינה לכך מקום, יפיק מכך תועלת. אולם הנהגת עם זה - ניגוד גמור היא לכל אלה. ה', ומילוי רצונו בחירות מוסרית, הם קרקע קיומו, ורק מתוכם ולמענם יהיו לו אחיזה ומעמד ארציים וכו'. ולכן חייב עם זה להתחיל ממקום, בו נעצרו עמים אחרים. חייב היה להיות "מושלך ארצה בגועל נפשו" (יחזקאל טז, ה), בייאוש מעצמו, "מתבוסס בדמו", ולקום ולהיכון לעם אך ורק על ידי קריאה - יצירה של ה'. עצם קיומו של עם זה יבשר לעמים: "אני ה'".


4. Рамбан 






רמב"ן
	ו'. "והוצאתי אתכם מתחת סבלות מצרים. יבטיחם שיוציא אותם מארצם ולא יסבלו עוד כובד משאם.

והצלתי אתכם מעבודתם. שלא ימשלו בהם כלל להיות להם במקומם למס עובד. 
וגאלתי אתכם. כי יעשה בהם שפטים עד שיאמרו המצרים הנה לך ישראל בפדיון נפשנו, כי טעם גאולה כענין מכר
	6. И выведу Я вас из-под бремени египтян – Всевышний обещал, что выведет евреев из этой страны, и им не придется нести свою тяжелую ношу.

И избавлю вас от рабства – египтяне больше не будут властвовать над евреями, повсеместно принуждая их к подневольной работе.

И спасу вас – Всевышний будет наказывать египтян до тех пор, пока они не взмолятся:  «Вот Тебе евреи – в обмен на сохранение наших жизней!», ведь слово геула (спасение) имеет также значение «выкуп».


5. Ор-ахаим





אור החיים
	נתכוון לסדר סדר הטובות, כי בתחלה יקל עול סבולם, והוא אומרו והוצאתי אתכם מתחת סבלות מצרים שהוא תוקף השעבוד, וזה היה תכף ומיד במכת היאור נתפרדה חבילת נוגשים ושוטרים אבל ישראל היו עובדים קצת כי אימת המצריים היתה עליהם ומעצמם היו עובדים עבודה קלה וכו' וכנגד זה אמר והצלתי אתכם מעבודתם שתעקר עבודה מהם כל עיקר, 
ואחר כך וגאלתי אתכם היא יציאתם מארץ מצרים ובכלל פרט זה היא קריעת ים סוף.
	В этих словах Творца передан порядок благотворных изменений, произошедших в жизни евреев. Сначала Всевышний облегчил для них бремя рабства, как об этом сказано: «И выведу Я вас из-под бремени египтян» – имеется в виду тяжесть работы. Это обещание осуществилось сразу же после кары кровью, когда были распущены надзиратели и надсмотрщики. Но евреи все еще понемногу работали на египтян, так как по-прежнему их боялись – и они по собственной воле делали различные нетяжелые работы. Об этом и сказано: «И избавлю вас от рабства» – рабская работа полностью прекратится.

А о следующем этапе освобождения сказано: «И спасу вас» – это исход из Египта, а также рассечение Тростникового моря.


6. Рав Гирш

	7. И возьму вас. Когда вы станете свободны и вновь осознаете свои человеческие права, Я возьму вас к Себе как Мой народ. Вы станете Моим народом, когда будете свободны. Вы станете Моим народом, без государства, без собственной территории, единственно в силу того факта, что принадлежите Мне! И возьму вас как народ. Эти несколько слов являются первой формулировкой судьбы Израиля. Они отражают ту особенность, которая делает иудаизм явлением уникальным. Люди бездумно поместили то, что неверно определили как "еврейскую религию", в разряд религий вообще, как одну из религий среди многих других, и с удивлением обнаружили, что эта "религия" включает в себя много элементов, отличных от того, что обычно рассматривается как часть "религии".
Бог сказал: “И возьму вас Себе как народ”. Израиль должен быть народом для Бога. Одно это утверждение дает понять, что иудаизм, как его установил Бог, вовсе не "религия". Безусловно, иудаизм включает в себя элементы, свойственные любой религии, но концепция иудаизма совершенно отлична и бесконечно шире. В религии Богу принадлежат лишь храмы, церкви, священники, паства и т.д.; а жизнь народов покоится на концепции государственности, а не на понятии религии и Бога. В иудаизме же Бог создал не церковь, а народ, и все стороны жизни этого народа должны быть неразрывно связаны с Ним. Лишь в качестве нации, а не чисто религиозной секты, Израиль принадлежит Ему...
	ז'. ולקחתי משתהיו זקופים, חפשיים וחדורי תודעת זכויות האדם, אקח אתכם לי לעם. רק תשתחררו ולי לעם תהיו לי לעם ללא ארץ, ללא קרקע, רק בי.

לי לעם. צירוף קצר זה מבטא בפעם הראשונה את כל ייעודו העתיד של ישראל, ובו טמון השוני המבדיל את היהדות, היחידה במינה בהחלט, מכל הדומה לה. בלתי מתאים לחלוטין הוא כינוייה כ"דת יהודית", ואך חוסר מחשבה להגדירה כ"דת", לסווגה עם יתר הדתות ולתמוה אחר כך, אם תוכנה של "דת" זו כולל דברים כה רבים החורגים ממסגרת מקובלת של "דתות".

לי - לה' - לעם! בכך כבר אמור, שהיהדות, זו אשר ה' ייסדה, לעולם אינה "דת". אמת בתוך היהדות מצוי גם יסוד זה, שמכנים אותו בכל מקום כדת, אבל המושג "יהדות" רחב ושונה הוא לאין ערוך. ב"דתות" אין לו לאלהים כי אם היכלות, כנסיות, כיתות כהונה, קהילות וכדומה. ואילו העמים מול מלכים ושלטונות יעמודו, וביסוד קיומם - המושג של המדינה, ולא של הדת והאל. אולם כאן, לא כנסייה ייסד ה', כי אם עם; חיי עם שלמים יעוצבו על ידו. ישראל יהיה עמו, ולא רק קהל מאמיניו.


7. Анецив





הנצי"ב
	6. В одних местах Тора говорит: "занесенной рукой", в других местах - "могучей рукой". В чем разница? Чем обличается "могучая рука" от "занесенной руки"? 
Говоря о спасении из Египта, Мидраш приводит 2 сравнения: 1)это подобно человеку, который держит птицу в руке и в любую минуту может ее задушить; 2) это подобно человеку, который, помогая корове разродиться, вытаскивает новорожденного теленка из ее чрева. 
Смысл этих сравнений таков. Избавлению из Египта, помимо мощи египетского государства, мешали еще два препятствия. 
Во-первых, евреи жили в одном месте, поэтому была возможность сравнительно легко покончить с ними в случае, если бы фараон пожелал того. Об этом - первое сравнение.
Как заставить такого человека отпустить птицу на волю? Ведь если применить к нему силу, то одним легким движением он может придушить ее! Есть только один выход: бить, не давая опомниться, нанося удар за ударом без передышки. Всевышний спас еврейский народ  "занесенной рукой". "Занесенная рука" означает ситуацию, в которой человек, нанеся удар противнику, тут же заносит руку для повторного удара. Именно таким образом приходили кары египетские – "занесенной рукой", быстро сменяя одна другую, так чтобы фараон и его приближенные не успели опомниться и отомстить сынам Израиля.

Вторая проблема - некоторые евреи отказывались покидать страну – либо потому, что были богачами или сановниками фараона, либо потому, что не желали служить Творцу и выполнять законы Его Торы. Все равно Всевышний «вывел» и их из Египта, лишив жизни во время мора, постигшего нечестивцев из народа Израиля в дни казни тьмой.

Об этом - второе сравнение мудрецов: "подобно человеку, который вытаскивает новорожденного теленка из чрева коровы". Если теленок не желает вылезать, то бесполезно наносить удары корове. Творец «вывел» евреев против их воли. Это и называется «могучей рукой» – вопреки сопротивлению, подобно тому, как сказано у пророка Йехезкеля (20:33): «Могучей рукой …воцарюсь над вами».
	ו. בזרוע נטויה ובשפטים גדולים. יש לבאר השנוים הנופלים במקראות בזה. פעם כתיב ביד חזקה לחוד. ופעם כתיב ביד חזקה ובזרוע נטויה. וכאן כתיב בזרוע נטויה ולא ביד חזקה. ולא דבר ריק הוא חלילה. ומתחלה יש להקדים לשון ברייתא דמכילתא פרשה בשלח עה"פ ויושע ה' את ישראל מיד מצרים. כאדם שהוא אוחז את הצפור שאם רצה מיד הוא חונקה וכאדם שהוא שומט את העובד ממעי הפרה כמ"ש או הנסה אלהים לבוא לקחת לו גוי מקרב גוי. והביאור דמלבד חוזק מלכות מצרים באותו זמן היו עדו שני דברים למפגע לתכלית היציאה. אחד שהיו כל ישראל במקום אחד. וא"כ כשראה פרעה יד ה' כי חזקה היא עליו. היה אפשר לכלות את ישראל בפעם אחת. והיינו משל הצפור ביד א'. ואם יבא חבירו החזק ממנו ויכהו פעם ושתים שיניחנה מידו. מה הוא עושה כשרואה שאין יכול לעמוד נגדו. ה"ז חונקה להכעיס את שכנגדו ושוב אינו מועיל כל תקפו וגבורתו של המנגדו. וזה החשש היה בישראל. אבל הקב"ה הצילם. ולזה לא היה מועיל באמת תוקף המכות אלא היה לזה עצה. כאשר היינו מיעצים להמכה את אוחז הצפור. שבשעה שהוא מכהו לא יהיו הכאותיו בהפסק ביתיים שיהא בזה כדי להתיישב מה לעשות להכעיס. אלא יכהו פעם אחר פעם בזרוע נטויה עד שיניח את הצפור חי ואין להאוחז שהות לחשוב מה לעשות כ"א להניחה. כך עשה הקב"ה בשעה שנחו מן המכות לא נחו לגמרי באופן שיהי' יכול פרעה ויועציו להתיישב מה לעשות נגד רצון ה'. 
וגם זה הי' במצרים שכמה אנשים סירבו מלצאת באשר שכמה היו עשירים ושרי פרעה או משום שלא רצו בעבודת ה' ותורתו אבל מ"מ הוציאם ה' במיתת דבר שהי' על הרשעים שבישראל בשעת מכת חושך. 
והיינו שהמשיל התנא וכאדם שהוא שומט את העובר ממעי הפרה כו' לא מועיל המכות להפרה באשר אין העובר רוצה לצאת. ומ"מ הוציא הקב"ה בע"כ. וזה נקרא ביד חזקה. שמשמעו בע"כ כלשון הנביא יחזקאל כ' אם לא ביד חזקה אמלוך עליכם.


8. Рашбам




רשב"ם
	"ולא שמעו אל משה מקצר רוח ומעבדה קשה" -  ולא שמעו אל משה עתה אעפ"י שהאמינו מתחלה כדכתיב ויאמן העם. שהיו סבורים לנוח מעבודה קשה והנה עתה הכביד עליהם יותר.
	"Но они не слушали Моше из-за нетерпения и тяжкой работы" (6:9) – теперь «они не слушали Моше», хотя вначале ему поверили, как написано: «И поверил народ, [и понял, что вспомнил Бог о сынах Израиля и увидел их страдания]» (4:31). Ведь они понадеялись на прекращение тяжелой работы, но работа теперь стала еще более тяжелой.


